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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 16 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (44th sidrah) - Deuteronomy 16 - 18 
 

JIDL@  DEDIL  GQT  ZIYRE  AIA@D  YCG-Z@  XENY Deut16:1 

:DLIL  MIXVNN  JIDL@  DEDI  J@IVED  AIA@D  YCGA  IK   

¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‰µ“¶P ́œ‹¹ā́”¸‡ ƒ‹¹ƒ´‚́† �¶…¾‰-œ¶‚ šŸ÷́� ‚ 

:†́�¸‹́� �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¼‚‹¹˜Ÿ† ƒ‹¹ƒ´‚́† �¶…¾‰̧A ‹¹J  
1. shamor ‘eth-chodesh ha’Abib w’`asiath Pesach laYahúwah ‘Eloheyak  
ki b’chodesh ha’Abib hotsi’ak Yahúwah ‘Eloheyak miMits’rayim lay’lah. 
 

Deut16:1 Observe the month of Abib and  celebrate the Passover to JWJY your El,  

for in the month of Abib JWJY your El brought you out of Egypt by night. 
 

‹16:1› Φύλαξαι τὸν µῆνα τῶν νέων καὶ ποιήσεις τὸ πασχα κυρίῳ τῷ θεῷ σου,  
ὅτι ἐν τῷ µηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου νυκτός.   
1 Phylaxai ton m�na t�n ne�n  

Guard the month of the new corn!   

kai poi�seis to pascha kyriŸ tŸ theŸ sou,  

 And you shall observe the passover to YHWH your El,  

hoti en tŸ m�ni t�n ne�n ex�lthes ex Aigyptou nyktos.   

 for in the month of the new corn led you YHWH your El out of Egypt by night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  XWAE  O@V  JIDL@  DEDIL  GQT  ZGAFE 2 

:MY  ENY  OKYL  DEDI  XGAI-XY@ 

 �Ÿ™´LµA š´™́ƒE ‘‚¾˜ ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� ‰µ“¶P ́U¸‰µƒ´ˆ̧‡ ƒ 

:�́� Ÿ÷¸� ‘·Jµ�̧� †́E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹-š¶�¼‚ 
2. w’zabach’at Pesach laYahúwah ‘Eloheyak tso’n ubaqar bamaqom  
‘asher-yib’char Yahúwah l’shaken sh’mo sham. 
 

Deut16:2 You shall sacrifice the Passover to JWJY your El from the flock and the herd, 

in the place where JWJY chooses to establish His name there. 
 

‹2› καὶ θύσεις τὸ πασχα κυρίῳ τῷ θεῷ σου πρόβατα καὶ βόας ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ.   
2 kai thyseis to pascha kyriŸ tŸ theŸ sou  

And you shall sacrifice the passover to YHWH your El –  

probata kai boas en tŸ topŸ,  

 sheep and oxen in the place  

hŸ ean eklex�tai kyrios ho theos sou auton epikl�th�nai to onoma autou ekei.   

 in which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILR-LK@Z  MINI  ZRAY  UNG  EILR  LK@Z-@L 3 

  MIXVN  UX@N  Z@VI  OEFTGA  IK  IPR  MGL  ZEVN 
:JIIG  INI  LK  MIXVN  UX@N  JZ@V  MEI-Z@  XKFZ  ORNL 
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‡‹́�´”-�µ�‚¾U �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� —·÷́‰ ‡‹´�́” �µ�‚¾œ-‚¾� „ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ́œ‚́˜́‹ ‘Ÿˆ́P¹‰̧ƒ ‹¹J ‹¹’¾” �¶‰¶� œŸQµ÷ 
:¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡̧œ‚·˜ �Ÿ‹-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹U ‘µ”µ÷̧� 

3. lo’-tho’kal `alayu chamets shib’`ath yamim to’kal-`alayu matsoth lechem `oni  
ki b’chipazon yatsa’ath me’erets Mits’rayim  
l’ma`an tiz’kor ‘eth-yom tse’th’ak me’erets Mits’rayim kol y’mey chayeyak. 
 

Deut16:3 You shall not eat leavened bread with it; seven days you shall eat with it 

unleavened bread, the bread of affliction for you came out of the land of Egypt in haste,  

so that you may remember the day when you came out of the land of Egypt  

all the days of your life. 
 

‹3› οὐ φάγῃ ἐπ’ αὐτοῦ ζύµην·  ἑπτὰ ἡµέρας φάγῃ ἐπ’ αὐτοῦ ἄζυµα,  
ἄρτον κακώσεως, ὅτι ἐν σπουδῇ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου·   
ἵνα µνησθῆτε τὴν ἡµέραν τῆς ἐξοδίας ὑµῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς ὑµῶν.   
3 ou phagÿ epí autou zym�n;   

You shall not eat it with yeast;  

hepta h�meras phagÿ epí autou azyma,  

 seven days you shall eat it with unleavened breads,  

arton kak�se�s, hoti en spoudÿ ex�lthete ex Aigyptou;   

 bread of affliction; for in haste you came forth from out of Egypt;  

hina mn�sth�te t�n h�meran t�s exodias hym�n  

that you should remember the day of your departure  

ek g�s Aigyptou pasas tas h�meras t�s z��s hym�n.   

 from out of the land of Egypt all the days of your life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  JLAB-LKA  X@Y  JL  D@XI-@LE 4 

:XWAL  OEY@XD  MEIA  AXRA  GAFZ  XY@  XYAD-ON  OILI-@LE 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ¡¸�ºƒ¸B-�́�̧A š¾‚̧ā ¡¸� †¶‚́š·‹-‚¾�̧‡ … 

:š¶™¾Aµ� ‘Ÿ�‚¹š́† �ŸIµA ƒ¶š¶”́A ‰µA̧ˆ¹U š¶�¼‚ š´ā́Aµ†-‘¹÷ ‘‹¹�´‹-‚¾�̧‡ 
4. w’lo’-yera’eh l’ak s’or b’kal-g’bul’ak shib’`ath yamim  
w’lo’-yalin min-habasar ‘asher tiz’bach ba`ereb bayom hari’shon laboqer. 
 

Deut16:4 For seven days no leaven shall be seen with you in all your territory,  

and none of the flesh which you sacrifice on the evening of the first day  

shall remain all night until morning. 
 

‹4› οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζύµη ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου ἑπτὰ ἡµέρας,  
καὶ οὐ κοιµηθήσεται ἀπὸ τῶν κρεῶν,  
ὧν ἐὰν θύσῃς τὸ ἑσπέρας τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ, εἰς τὸ πρωί.   
4 ouk ophth�setai soi zym� en pasi tois horiois sou hepta h�meras,  

 There shall not be seen by you any yeast in all your boundaries for seven days,  

kai ou koim�th�setai apo t�n kre�n,  

and you shall not go to bed with any of the meats, 
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h�n ean thysÿs to hesperas  

which ever you should have sacrificed in the evening, 

tÿ h�mera% tÿ pr�tÿ, eis to pr�i.   

 left over the day first in the morning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXRY  CG@A  GQTD-Z@  GAFL  LKEZ  @L 5 

:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@ 

¡‹¶š´”¸� …µ‰µ‚̧A ‰µ“́Pµ†-œ¶‚ µ‰¾A̧ˆ¹� �µ�Eœ ‚¾� † 
:¢´� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹-š¶�¼‚ 

5. lo’ thukal liz’boach ‘eth-haPasach b’achad sh’`areyak  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut16:5 You are not allowed to sacrifice the Passover in any of your towns  

which JWJY your El is giving you; 
 

‹5› οὐ δυνήσῃ θῦσαι τὸ πασχα ἐν οὐδεµιᾷ τῶν πόλεών σου,  
ὧν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, 
5 ou dyn�sÿ thysai to pascha en oudemia% t�n pole�n sou,  

You shall not be able to sacrifice the passover in any one of your cities 

h�n kyrios ho theos sou did�sin soi,  

 which YHWH your El gives to you; 
_____________________________________________________________________________________________ 

MY  ENY  OKYL  JIDL@  DEDI  XGAI-XY@  MEWND-L@-M@  IK 6 

:MIXVNN  JZ@V  CREN  YNYD  @EAK  AXRA  GQTD-Z@  GAFZ   

�́� Ÿ÷¸� ‘·Jµ�̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚-�¹‚ ‹¹J ‡ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ ¡̧œ‚·˜ …·”Ÿ÷ �¶÷¶Vµ† ‚Ÿƒ¸J ƒ¶š́”´A ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ ‰µA¸ ¹̂U  
6. ki ‘im-‘el-hamaqom ‘asher-yib’char Yahúwah ‘Eloheyak l’shaken sh’mo sham  
tiz’bach ‘eth-haPesach ba`areb k’bo’ hashemesh mo`ed tse’th’ak miMits’rayim. 
 

Deut16:6 but at the place where JWJY your El chooses to establish His name there,  

you shall sacrifice the Passover in the evening at sunset,  

at the appointed time that you came out of Egypt. 
 

‹6› ἀλλ’ ἢ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου  
ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, θύσεις τὸ πασχα ἑσπέρας 
πρὸς δυσµὰς ἡλίου ἐν τῷ καιρῷ, ᾧ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου, 
6 allí � eis ton topon, hon ean eklex�tai kyrios ho theos sou  

but only in the place which ever should choose YHWH your El 

epikl�th�nai to onoma autou ekei, thyseis to pascha hesperas 

 to be called upon his name there.  You shall sacrifice the passover at evening 

pros dysmas h�liou en tŸ kairŸ,  

towards the descent of the sun, in the time 

hŸ ex�lthes ex Aigyptou,  

  which you came forth from out of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@  MEWNA  ZLK@E  ZLYAE 7 
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:JILD@L  ZKLDE  XWAA  ZIPTE 

 ŸA ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA ́U¸�µ�´‚̧‡ ́U̧�µV¹ƒE ˆ 

:¡‹¶�´†¾‚̧� ́U¸�µ�́†¸‡ š¶™¾Aµƒ ́œ‹¹’́–E 
7. ubishal’at w’akal’at bamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak bo  
uphaniath baboqer w’halak’at l’ohaleyak. 
 

Deut16:7 You shall cook and eat it in the place which JWJY your El chooses it.  

In the morning you turn and go into your tents. 
 

‹7› καὶ ἑψήσεις καὶ ὀπτήσεις καὶ φάγῃ ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου αὐτόν,  
καὶ ἀποστραφήσῃ τὸ πρωὶ καὶ ἀπελεύσῃ εἰς τοὺς οἴκους σου.   
7 kai heps�seis kai opt�seis kai phagÿ en tŸ topŸ,  

And you shall boil, and bake, and eat in the place in 

hŸ ean eklex�tai kyrios ho theos sou auton,  

 which ever should choose YHWH your El it.  

kai apostraph�sÿ to pr�i kai apeleusÿ eis tous oikous sou.  

 And you shall return in the morning and go to your houses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVN  LK@Z  MINI  ZYY 8 

:DK@LN  DYRZ  @L  JIDL@  DEDIL  ZXVR  IRIAYD  MEIAE 

œŸQµ÷ �µ�‚¾U �‹¹÷´‹ œ¶�·� ‰ 

“ :†́�‚́�¸÷ †¶ā¼”µœ ‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †́‡†‹µ� œ¶š¶ ¼̃” ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE 
8. shesheth yamim to’kal matsoth  
ubayom hash’bi`i `atsereth laYahúwah ‘Eloheyak lo’ tha`aseh m’la’kah. 
 

Deut16:8 Six days you shall eat unleavened bread,  

and on the seventh day there shall be a solemn assembly to JWJY your El;  

you shall do no work. 
 

‹8› ἓξ ἡµέρας φάγῃ ἄζυµα, καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἐξόδιον, ἑορτὴ κυρίῳ τῷ θεῷ σου·   
οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον πλὴν ὅσα ποιηθήσεται ψυχῇ.  -- 

8 hex h�meras phagÿ azyma,  

Six days you shall eat unleavened breads, 

kai tÿ h�mera% tÿ hebdomÿ exodion, heort� kyriŸ tŸ theŸ sou;   

 and the day seventh is a recess feast to YHWH your El;  

ou poi�seis en autÿ pan ergon pl�n hosa poi�th�setai psychÿ.  --  

 you shall not do on it any work except as much as shall be done for your life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LGZ  DNWA  YNXG  LGDN  JL-XTQZ  ZRAY  DRAY 9 

:ZERAY  DRAY  XTQL 

�·‰´U †́÷´RµA �·÷¸š¶‰ �·‰́†·÷ ¢́�-š́P̧“¹U œ¾”ºƒ´� †́”¸ƒ¹� Š 

:œŸ”ºƒ´� †´”̧ƒ¹� š¾P¸“¹� 
9. shib’`ah Shabbu`oth tis’par-lak mehachel cher’mesh  
baqamah tachel lis’por shib’`ah Shabbu`oth. 
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Deut16:9 You shall count seven Shabbats for yourself; from the beginning of the sickle  

to put to the standing grain you shall begin to count seven Shabbats. 
 

‹9› ἑπτὰ ἑβδοµάδας ὁλοκλήρους ἐξαριθµήσεις σεαυτῷ·   
ἀρξαµένου σου δρέπανον ἐπ’ ἀµητὸν ἄρξῃ ἐξαριθµῆσαι ἑπτὰ ἑβδοµάδας.   
9 hepta hebdomadas holokl�rous exarithm�seis seautŸ;   

 Seven periods of seven entire you shall count out to yourself;  

arxamenou sou drepanon epí am�ton  

with the beginning of your sickle upon the harvest 

arxÿ exarithm�sai hepta hebdomadas.   

 you shall begin to count out seven periods of seven.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCI  ZACP  ZQN  JIDL@  DEDIL  ZERAY  BG  ZIYRE 10 

:JIDL@  DEDI  JKXAI  XY@K  OZZ  XY@ 

¡¸…́‹ œµƒ¸…¹’ œµN¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� œŸ”ºƒ´� „µ‰ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‹ 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸�¶š´ƒ¸‹ š¶�¼‚µJ ‘·U¹U š¶�¼‚ 
10. w’`asiath Chag Shabbu`oth laYahúwah ‘Eloheyak misath nid’bath yad’ak  
‘asher titen ka’asher y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut16:10 Then you shall celebrate the Feast of Shabbuot (Firstfruits) to JWJY your El  

in a measure of a freewill offering of your hand,  

which you shall give just as JWJY your El blesses you; 
 

‹10› καὶ ποιήσεις ἑορτὴν ἑβδοµάδων κυρίῳ τῷ θεῷ σου καθότι ἡ χείρ σου ἰσχύει,  
ὅσα ἂν δῷ σοι, καθότι ηὐλόγησέν σε κύριος ὁ θεός σου·   
10 kai poi�seis heort�n hebdomad�n kyriŸ tŸ theŸ sou  

And you shall observe the feast of the period of sevens to YHWH your El, 

kathoti h� cheir sou ischuei, hosa an dŸ soi, 

  as your hand is strong, in as much as should give to you 

kathoti �ulog�sen se kyrios ho theos sou;   

 in so far as he blessed you YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCARE  JZAE  JPAE  DZ@  JIDL@  DEDI  IPTL  ZGNYE 11 

  DPNL@DE  MEZIDE  XBDE  JIXRYA  XY@  IELDE  JZN@E 
:MY  ENY  OKYL  JIDL@  DEDI  XGAI  XY@  MEWNA  JAXWA  XY@ 

¡¸Çƒµ”¸‡ ¡¶U¹ƒE ¡¸’¹ƒE †́Uµ‚ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ ‹·’̧–¹� ́U¸‰µ÷´ā̧‡ ‚‹ 

†́’́÷¸�µ‚́†̧‡ �Ÿœ´Iµ†¸‡ š·Bµ†¸‡ ¡‹¶š´”̧�¹A š¶�¼‚ ‹¹‡·Kµ†̧‡ ¡¶œ´÷¼‚µ‡ 
:�́� Ÿ÷¸� ‘·Jµ�̧� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA ¡¶A̧š¹™¸A š¶�¼‚ 

11. w’samach’at liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak ‘atah ubin’ak ubiteak w’`ab’d’ak  
wa’amatheak w’haLewi ‘asher bish’`areyak w’hager w’hayathom w’ha’al’manah  
‘asher b’qir’bek bamaqom ‘asher yib’char Yahúwah ‘Eloheyak l’shaken sh’mo sham. 
 

Deut16:11 and you shall rejoice before JWJY your El, you and your son  

and your daughter and your male servants and your female servants  

and the Lewi who is in your town,  

and the stranger and the orphan and the widow who are in your midst,  
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in the place where JWJY your El chooses to establish His name there. 
 

‹11› καὶ εὐφρανθήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου, σὺ καὶ ὁ υἱός σου  
καὶ ἡ θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου  
καὶ ὁ Λευίτης ὁ ἐν ταῖς πόλεσίν σου καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ ὀρφανὸς  
καὶ ἡ χήρα ἡ ἐν ὑµῖν, ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ θεός σου ἐπικληθῆναι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
11 kai euphranth�sÿ enantion kyriou tou theou sou, sy  

And you shall be glad before YHWH your El, you 

kai ho huios sou kai h� thygat�r sou, ho pais sou kai h� paidisk� sou 

 and your son and your daughter, your manservant, and your maidservant, 

kai ho Leuit�s ho en tais polesin sou kai ho pros�lytos kai ho orphanos  

 and the Levite in your cities, and the foreigner, and the orphan,  

kai h� ch�ra h� en hymin, en tŸ topŸ,  

and the widow among you, in the place 

hŸ ean eklex�tai kyrios ho theos sou epikl�th�nai to onoma autou ekei,  

 in which ever should choose YHWH your El to be called upon his name there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  ZIID  CAR-IK  ZXKFE 12 

:DL@D  MIWGD-Z@  ZIYRE  ZXNYE 

�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A ́œ‹¹‹´† …¶ƒ¶”-‹¹J ́U¸šµ�́ˆ̧‡ ƒ‹ 
– :†¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ ́U¸šµ÷́�̧‡ 

12. w’zakar’at ki-`ebed hayiath b’Mits’rayim w’shamar’at  
w’`asiath ‘eth-hachuqim ha’eleh. 
 

Deut16:12 You shall remember that you were a servant in Egypt,  

and you shall observe and do these statutes. 
 

‹12› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,  
καὶ φυλάξῃ καὶ ποιήσεις τὰς ἐντολὰς ταύτας.  -- 

12 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ,  

And you shall remember that a servant you were in the land of Egypt.   

kai phylaxÿ kai poi�seis tas entolas tautas.  --  

 And you shall guard and observe these commandments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JAWINE  JPXBN  JTQ@A  MINI  ZRAY  JL  DYRZ  ZKQD  BG 13 

:¡¶ƒ̧™¹I¹÷E ¡̧’̧š´B¹÷ ¡¸P¸“́‚̧A �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ¡¸� †¶ā¼”µU œ¾JºNµ† „µ‰ „‹ 

13. chag haSukkoth ta`aseh l’ak shib’`ath yamim b’as’p’ak migar’n’ak umiiq’beak. 
 

Deut16:13 You shall celebrate the Feast of Sukkot (Tabernacles) for yourself seven days  

after you have gathered in from your threshing floor and from your wine vat; 
 

‹13› ἑορτὴν σκηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἡµέρας ἐν τῷ συναγαγεῖν σε  
ἐκ τοῦ ἅλωνός σου καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου·   
13 heort�n sk�n�n poi�seis seautŸ hepta h�meras en tŸ synagagein se  

 The feast of tents you shall observe to yourself seven days, in your bringing  

ek tou hal�nos sou kai apo t�s l�nou sou;   
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 from your threshing-floor, and from your wine vat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IELDE  JZN@E  JCARE  JZAE  JPAE  DZ@  JBGA  ZGNYE 14 

:JIXRYA  XY@  DPNL@DE  MEZIDE  XBDE 

 ‹¹‡·Kµ†¸‡ ¡¶œ´÷¼‚µ‡ ¡¸Çƒµ”¸‡ ¡¶U¹ƒE ¡¸’¹ƒE †́Uµ‚ ¡¶Bµ‰¸A ́U¸‰µ÷´ā̧‡ …‹ 

:¡‹¶š´”¸�¹A š¶�¼‚ †́’́÷¸�µ‚́†̧‡ �Ÿœ´Iµ†¸‡ š·Bµ†¸‡ 
14. w’samach’at b’chageak ‘atah ubin’ak ubiteak w’`ab’d’ak wa’amatheak  
w’haLewi w’hager w’hayathom w’ha’al’manah ‘asher bish’`areyak. 
 

Deut16:14 and you shall rejoice in your feast, you and your son and your daughter  

and your male servants and your female servants and the Lewi and the stranger  

and the orphan and the widow who are in your towns. 
 

‹14› καὶ εὐφρανθήσῃ ἐν τῇ ἑορτῇ σου, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου,  
ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου καὶ ὁ Λευίτης καὶ ὁ προσήλυτος  
καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ταῖς πόλεσίν σου.   
14 kai euphranth�sÿ en tÿ heortÿ sou, sy kai ho huios sou kai h� thygat�r sou,  

And you shall be glad in your feast, you and your son, and your daughter, 

ho pais sou kai h� paidisk� sou kai ho Leuit�s kai ho pros�lytos 

 your manservant, and your maidservant, and the Levite, and the foreigner, 

kai ho orphanos kai h� ch�ra h� ousa en tais polesin sou.   

 and the orphan, and the widow being in your cities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  JIDL@  DEDIL  BGZ  MINI  ZRAY 15 

  JZ@EAZ  LKA  JIDL@  DEDI  JKXAI  IK  DEDI  XGAI-XY@ 
:GNY  J@  ZIIDE  JICI  DYRN  LKAE 

�Ÿ™´LµA ¡‹¶†¾�½‚ †́‡†‹µ� „¾‰́U �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� ‡Š 

¡¸œ´‚Eƒ̧U �¾�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸�¶š´ƒ¸‹ ‹¹J †́E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹-š¶�¼‚ 
:µ‰·÷´ā ¢µ‚ ́œ‹¹‹́†¸‡ ¡‹¶…́‹ †·ā¼”µ÷ �¾�̧ƒE 

15. shib’`ath yamim tachog laYahúwah ‘Eloheyak bamaqom  
‘asher-yib’char Yahúwah ki y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol t’bu’ath’ak  
ub’kol ma`aseh yadeyak w’hayiath ‘ak sameach. 
 

Deut16:15 Seven days you shall celebrate a feast to JWJY your El in the place  

which JWJY chooses it, because JWJY your El shall bless you in all your produce  

and in all the work of your hands, so that you shall be altogether joyful. 
 

‹15› ἑπτὰ ἡµέρας ἑορτάσεις κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος ὁ 
θεός σου αὐτῷ·  ἐὰν δὲ εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσιν τοῖς γενήµασίν σου  
καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου, καὶ ἔσῃ εὐφραινόµενος.  -- 

15 hepta h�meras heortaseis kyriŸ tŸ theŸ sou en tŸ topŸ,  

Seven days you shall solemnize a feast to YHWH your El in the place 

hŸ ean eklex�tai kyrios ho theos sou autŸ;   

 in which ever should choose YHWH your El for himself.  

ean de eulog�sÿ se kyrios ho theos sou en pasin tois gen�masin sou  

 But if should bless you YHWH your El in all your offspring,  
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kai en panti ergŸ t�n cheir�n sou, kai esÿ euphrainomenos.  --  

 and in every work of your hands, then you shall be glad. 
_____________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  IPT-Z@  JXEKF-LK  D@XI  DPYA  MINRT  YELY 16 

ZERAYD  BGAE  ZEVND  BGA  XGAI  XY@  MEWNA   
:MWIX  DEDI  IPT-Z@  D@XI  @LE  ZEKQD  BGAE   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ ¡¸šE�̧ˆ-�́� †¶‚́š·‹ †́’́VµA �‹¹÷́”¸P �Ÿ�́� ˆŠ 

œŸ”ºƒ´Vµ† „µ‰¸ƒE œŸQµLµ† „µ‰¸A š́‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA  
:�́™‹·š †́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ †¶‚́š·‹ ‚¾�̧‡ œŸJºNµ† „µ‰¸ƒE  

16. shalosh p’`amim bashanah yera’eh kal-z’kur’ak ‘eth-p’ney Yahúwah’Eloheyak  
bamaqom ‘asher yib’char b’Chag haMatsoth ub’Chag haShabbu`oth  
ub’Chag haSukkoth w’lo’ yera’eh ‘eth-p’ney Yahúwah reyqam. 
 

Deut16:16 Three times in a year all your males shall appear before JWJY your El  

in the place which He chooses it, at the Feast of Unleavened Bread  

and at the Feast of Shabbuot and at the Feast of Sukkot,  

and they shall not appear before JWJY empty-handed. 
 

‹16› τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου  
ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἐὰν ἐκλέξηται αὐτὸν κύριος,  
ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύµων καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδοµάδων  
καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς σκηνοπηγίας.  οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ σου κενός·   
16 treis kairous tou eniautou ophth�setai pan arsenikon sou enantion kyriou tou theou sou  

Three times of the year shall appear every male of yours before YHWH your El 

en tŸ topŸ, hŸ ean eklex�tai auton kyrios,  

 in the place in which ever it should have chosen YHWH 

en tÿ heortÿ t�n azym�n kai en tÿ heortÿ t�n hebdomad�n  

 in the feast of the unleavened breads, and in the feast of the period of sevens, 

kai en tÿ heortÿ t�s sk�nop�gias.   

and in the feast of the pitching of tents.   

ouk ophth�sÿ en�pion kyriou tou theou sou kenos;   

 You shall not appear in the presence of YHWH your El empty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-OZP  XY@  JIDL@  DEDI  ZKXAK  ECI  ZPZNK  YI@ 17 

“ :¢́�-‘µœ´’ š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œµJ̧š¹ƒ¸J Ÿ…́‹ œµ’̧Uµ÷¸J �‹¹‚ ˆ‹ 

17. ‘ish k’mat’nath yado k’bir’kath Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher nathan-lak. 
 

Deut16:17 each man with the gift of his hand, according to the blessing of JWJY your El  

which He has given you. 
 

‹17› ἕκαστος κατὰ δύναµιν τῶν χειρῶν ὑµῶν κατὰ τὴν εὐλογίαν κυρίου τοῦ θεοῦ σου,  
ἣν ἔδωκέν σοι.   
17 hekastos kata dynamin t�n cheir�n hym�n  

Each offering according to the power of your hands; 

kata t�n eulogian kyriou tou theou sou, h�n ed�ken soi.   

 according to the blessing of YHWH your El which he gave to you.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  XY@  JIXRY-LKA  JL-OZZ  MIXHYE  MIHTY 18 

:WCV-HTYN  MRD-Z@  EHTYE  JIHAYL  JL  OZP   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ š¶�¼‚ ¡‹¶š´”̧�-�́�¸A ¡̧�-‘¶U¹U �‹¹š¸Š¾�̧‡ �‹¹Ş̌–¾� ‰‹ 

:™¶…¶˜-ŠµP¸�¹÷ �́”´†-œ¶‚ EŞ̌–´�̧‡ ¡‹¶Š´ƒ̧�¹� ¡¸� ‘·œ¾’  
18. shoph’tim w’shot’rim titen-l’ak b’kal-sh’`areyak  
‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak lish’bateyak  
w’shaph’tu ‘eth-ha`am mish’pat-tsedeq. 
 

Deut16:18 You shall appoint for yourself judges and officers in all your towns  

which JWJY your El is giving you, according to your tribes,  

and they shall judge the people with righteous judgment. 
 

‹18› Κριτὰς καὶ γραµµατοεισαγωγεῖς καταστήσεις σεαυτῷ  
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου, αἷς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι, κατὰ φυλάς,  
καὶ κρινοῦσιν τὸν λαὸν κρίσιν δικαίαν.   
18 Kritas kai grammatoeisag�geis katast�seis seautŸ en pasais tais polesin sou,  

 Judges and judicial recorders you shall ordain to yourself in all your cities,  

hais kyrios ho theos sou did�sin soi, kata phylas,  

which YHWH your El gives to you according to tribes. 

kai krinousin ton laon krisin dikaian.   

  And they shall judge the people judgment with just.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CGY  GWZ-@LE  MIPT  XIKZ  @L  HTYN  DHZ-@L 19 

:MWICV  IXAC  SLQIE  MINKG  IPIR  XERI  CGYD  IK 

…µ‰¾� ‰µR¹œ-‚¾�̧‡ �‹¹’́P š‹¹Jµœ ‚¾� Š´P̧�¹÷ †¶Hµœ-‚¾� Š‹ 

:�¹™‹¹Cµ˜ ‹·š¸ƒ¹C •·Kµ“‹¹‡ �‹¹÷́�¼‰ ‹·’‹·” š·Eµ”¸‹ …µ‰¾Vµ† ‹¹J 
19. lo’-thateh mish’pat lo’ thakir panim w’lo’-thiqach shochad  
ki hashochad y’`auer `eyney chakamim wisaleph dib’rey tsadiqim. 
 

Deut16:19 You shall not distort justice; you shall not respect the faces,  

and you shall not take a bribe, for a bribe blinds the eyes of the wise  

and perverts the words of the righteous. 
 

‹19› οὐκ ἐκκλινοῦσιν κρίσιν, οὐκ ἐπιγνώσονται πρόσωπον οὐδὲ λήµψονται δῶρον·   
τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλµοὺς σοφῶν καὶ ἐξαίρει λόγους δικαίων.   
19 ouk ekklinousin krisin, ouk epign�sontai pros�pon  

They shall not turn aside a judgment, they shall not discriminate a person, 

oude l�mpsontai d�ron;  ta gar d�ra ektyphloi ophthalmous soph�n 

  nor shall they take bribes; for the bribes make blind the eyes of the wise, 

kai exairei logous dikai�n.   

 and lift away the words of the just.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  ZYXIE  DIGZ  ORNL  SCXZ  WCV  WCV 20 

:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@ 

 —¶š´‚́†-œ¶‚ ́U¸�µš´‹̧‡ †¶‹̧‰¹U ‘µ”µ÷¸� •¾Çš¹U ™¶…¶˜ ™¶…¶˜ � 
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“ :¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-š¶�¼‚ 
20. tsedeq tsedeq tir’doph l’ma`an tich’yeh w’yarash’at ‘eth-ha’arets  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut16:20 Justice, and only justice, you shall pursue, that you may live  

and possess the land which JWJY your El is giving you. 
 

‹20› δικαίως τὸ δίκαιον διώξῃ, ἵνα ζῆτε  
καὶ εἰσελθόντες κληρονοµήσητε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.   
20 dikai�s to dikaion di�xÿ, hina z�te  

Justly justice you shall pursue, that you should live, 

kai eiselthontes kl�ronom�s�te t�n g�n, h�n kyrios ho theos sou did�sin soi.   

 and entering you should inherit the land which YHWH your El gives to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  GAFN  LV@  UR-LK  DXY@  JL  RHZ-@L 21 

:JL-DYRZ  XY@ 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷ �¶ ·̃‚ —·”-�́J †́š·�¼‚ ¡¸� ”µH¹œ-‚¾� ‚� 

“ :¢́K-†¶ā¼”µU š¶�¼‚ 
21. lo’-thita` l’ak ‘Asherah kal-`ets ‘etsel miz’bach Yahúwah ‘Eloheyak  
‘asher ta`aseh-lak. 
 

Deut16:21 You shall not plant for yourself an Asherah of any kind of tree  

beside the altar of JWJY your El, which you shall make for yourself. 
 

‹21› Οὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος, πᾶν ξύλον,  
παρὰ τὸ θυσιαστήριον κυρίου τοῦ θεοῦ σου, ὃ ποιήσεις σεαυτῷ.   
21 Ou phyteuseis seautŸ alsos, pan xylon,  

You shall not plant for yourself a sacred grove; 

para to thysiast�rion kyriou tou theou sou, ho poi�seis seautŸ.   

 any tree by the altar of YHWH your El you shall not produce for yourself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIDL@  DEDI  @PY  XY@  DAVN  JL  MIWZ-@LE 22 

“ :¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ ‚·’́ā š¶�¼‚ †´ƒ·Qµ÷ ¡̧� �‹¹™́œ-‚¾�̧‡ ƒ� 

22. w’lo’-thaqim l’ak matsebah ‘asher sane’ Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut16:22 You shall not set up for yourself a sacred pillar which JWJY your El hates. 
 

‹22› οὐ στήσεις σεαυτῷ στήλην, ἃ ἐµίσησεν κύριος ὁ θεός σου.   
22 ou st�seis seautŸ st�l�n, ha emis�sen kyrios ho theos sou.   

 You shall not set up for yourself a monument which detests YHWH your El. 
 


